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LENGUA MATERNA

Es la que se adquiere en la infancia, a través
de las madres y de todas aquellas personas
que se encargaron de nuestra crianza.

Todas las lenguas vivas del mundo son 
lenguas maternas.

La proclamación de este día por parte de la Unesco 
hace 25 años, busca promover el multilingüismo y 
la diversidad cultural en el mundo.



• Más de 7 millones de personas tienen una lengua materna distinta al español: hay 68 lenguas
indígenas además de lenguas de inmigración.

• Somos uno de los 8 países con mayor número de lenguas indígenas. Éstas pertenecen a 11 familias
lingüísticas distintas.

• Preservar y respetar las lenguas es respetar
la dignidad de las personas, sus culturas, sus
maneras de pensar y, sobre todo, sus
derechos.

DIVERSIDAD LINGÜÍSTICA DE MÉXICO



La tasa de pérdida intergeneracional calcula cuántos hijos

de madres hablantes de una lengua no hablan la lengua de

sus madres.

• Tasa de pérdida de las lenguas indígenas: 40%.

• Tasa de pérdida del español: 0%.

Analizar la pérdida intergeneracional de las lenguas

indígenas y sus causas, para revertir el desplazamiento.

Disminución de la población que habla 
alguna lengua indígena

Año Porcentaje

1900 15.4

2000 7.1

2020 6.2

TRANSMISIÓN DE LENGUA ENTRE GENERACIONES 



PORCENTAJE DE PÉRDIDA INTERGENERACIONAL Y NÚMERO TOTAL DE 
HABLANTES 2020 

Fuente: Solís y 
Alcántara, en prensa. 

COLMEX



¿POR QUÉ DESAPARECEN LAS LENGUAS INDÍGENAS? 

La castellanización fue una política para unificar a la nación
en torno al español, y desplazar a las lenguas indígenas.

La Encuesta Nacional sobre Discriminación
(Enadis 2022) del Conapred ubica que 28%
de la población indígena de 12 años y
más, manifestó haber sido víctima de
discriminación.

De este grupo, el 31.4% refiere que el
motivo de la discriminación es hablar
su lengua materna.

Actualmente se reconoce a las lenguas indígenas como
lenguas nacionales con el mismo estatus que el español

Los Pueblos y Comunidades Indígenas han realizado esfuerzos 
durante siglos para que sus lenguas sigan vivas



ACCIONES PARA FORTALECER, VALORAR Y 
PRESERVAR LAS LENGUAS INDÍGENAS



• Fomenta la participación de los Pueblos Indígenas como
sujetos de derecho público para la revitalización y
fortalecimiento de sus lenguas.

• Asesora en la elaboración de alfabetos, vocabularios, normas
de escritura, diccionarios, gramáticas pedagógicas, etc.

• Fortalece el ejercicio de los derechos lingüísticos de los Pueblos
Indígenas en las instituciones públicas.

INSTITUTO NACIONAL DE LENGUAS INDÍGENAS

• Profesionaliza intérpretes, traductores
y otros agentes bilingües.

• Asegura espacios a las lenguas
indígenas en los medios de
comunicación y espacios públicos para
fortalecer su uso y promover su
conocimiento como parte de la
identidad nacional.



SECRETARÍA DE CIENCIA, HUMANIDADES, 
TECNOLOGÍA E INNOVACIÓN 

Se propondrán políticas de planificación lingüística
para revertir el desplazamiento de las lenguas indígenas.

La preservación de la diversidad lingüística es una 
tarea compleja que requiere:

• Evidencia científica y planificación técnica
• Vinculación entre comunidades investigativas y 

comunidades de hablantes. 

Proyectos estratégicos 2025: Se
apoyarán propuestas de
investigación que identifiquen
en cada comunidad los factores
que desalientan la transmisión
de la lengua entre generaciones
y el acceso real a los derechos
lingüísticos

DIAGNÓSTICO DE TRANSMISIÓN 
LINGÜÍSTICA Y ACCESO A DERECHOS



ACTUALIZACIÓN DE LAS TRADUCCIONES AL  
ARTÍCULO 2º CONSTITUCIONAL EN LENGUAS 
INDÍGENAS

Del 10 de diciembre  a la fecha se suman 8 
traducciones:

1. Ayapaneco o Numte oote
2. Jakalteco o Popti’ / Abxub ‘ al 
3. Sayulteco o Tɨkmaya’/yámay
4. Popoluca de Texistepec o Wää ‘oot. 
5. Chichimeco jonaz o Uza’
6. Huasteco o Tének
7. Kakchikel
8. Qato ‘ k o Mocho’

Promotores de lengua y cultura indígena 
en programas del INPI

950

23

INSTITUTO NACIONAL DE LOS PUEBLOS INDÍGENAS 

72

$13,543,027.00

53 Proyectos comunitarios para el 
fortalecimiento de las lenguas 
indígenas

Se han realizado                      traducciones

Radiodifusoras Culturales Indígenas 
dependientes del INPI



CAMPAÑA “ALÉJATE DE LAS DROGAS. EL FENTANILO TE MATA”

• Traducción a 11 lenguas indígenas: Triqui, 
p’urhepecha, hñahñu, tutunakú, mixe, 
zapoteco, mixteco, maya, chatino, yaqui y 
seri.

• Conceptualización de la imagen de la 
campaña con pertinencia cultural.

• Grabación de interpretación en 8 lenguas 
indígenas para los 5 segmentos que 
propuso la coordinación de la campaña.

Fentanilo haa pah quih hacx masamihet chaa ha.
El fentanilo te mata.

Ziix hatoj cahaaij ihmaa quih cöimatooilcam me 
cöisahizj hac oo cötpacta ma.
Lo ponen en otras drogas para engancharte.

Ziix hicaalim quih chaa yacaalam quih tax,iquiisax quih
quiipe quih quiicque ha.
El deporte da vida. 

Ziix hatoj cahaaij cap toox misoj conszam aha, misax
hant cöisooit hac taax inscaa ha.
Aléjate de las drogas, elige ser feliz.

Miihax hicapaii impomzo x izaax ha nsaaco ha:
Línea de la vida 800 911 2000
Si necesitas ayuda, llama a:



Creada mediante decreto presidencial el 6 de noviembre de 
2023, para preservar nuestra riqueza lingüística y cultural. 

• Oferta educativa:
➢ Licenciatura en Enseñanza de Lenguas Indígenas.
➢ Licenciatura en Interpretación y Traducción en Lenguas 

Indígenas.

• En el próximo ciclo escolar se añaden:
➢ Licenciatura en Comunicación Indígena Intercultural.
➢ Licenciatura en Literatura Indígena.

• En la ULIM se hablan 17 lenguas indígenas.

• Modelo educativo basado en  la vida y los valores comunitarios, 
el Humanismo Mexicano, la Pluriculturalidad, la Interculturalidad 
y el Plurilingüismo.

UNIVERSIDAD DE LAS LENGUAS INDÍGENAS DE MÉXICO



• Traducción de 180 títulos a 20
lenguas indígenas para primaria y
secundaria.

• En la Nueva Escuela Mexicana se
garantiza la autonomía curricular,
para que el (la) docente incorpore
elementos locales como contenido
escolar, como las lenguas maternas
de las niñas y los niños.

• En Educación Superior se crearon 16
nuevas instituciones educativas
interculturales y 26 normales
interculturales plurilingües y
comunitarias.

SECRETARÍA DE EDUCACIÓN PÚBLICA

Se incorporarán textos en lenguas
indígenas de México

#MaratonesPorLaLectura 
#MiLenguaEsMiDerecho



ACCIONES INSTITUCIONALES EN TORNO DEL DÍA 
INTERNACIONAL DE LA LENGUA MATERNA



• ULIM – INPI
21 de febrero: Conmemoración Día
internacional de la lengua materna en el
Museo Nacional de Antropología (10-13 horas)

• Secretaría de Cultura- INPI
21 de febrero: Poesía en Voz Alta 
Lenguabuelas: La ancestralidad tiene origen 
(17:00 horas) en Museo Nacional de Antropología 

• SEP
21-28 de febrero: Semana Cultural sobre el
Plurilingüismo en el Sistema Educativo Nacional
y tianguis artesanal en la explanada de la SEP
“Tiankistli kampa xochikueponi tlajtolli”

• INALI
21 de febrero: Derechos Lingüísticos en el 
Ámbito de la Salud en el Complejo Cultural 
Los Pinos
22 de febrero: Presentación de la obra de 
teatro “La Partería” y “Danza de la Jícara” 
en Plaza Jacarandas del Complejo Cultural Los 
Pinos

• SEGOB-RTC
23 de febrero: Programa La Hora Nacional. 
Emisión dedicada a la conmemoración del Día 
Internacional de la Lengua Materna.

• CANAL ONCE
21-28 de febrero Muestra de cine en lenguas 
originarias (consultar cartelera en redes del 
Once)



Jämadí | Tyoskujuyëp | Tlasohkamati
K'ax wokola’wal | Gracias | Cheriwema | Dios 

bo'otik Tiosï meiamu |   Tíxà'vi ún


	Slide 1
	Slide 2
	Slide 3
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13
	Slide 14
	Slide 15
	Slide 16

